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POZMEŇUJÚCE A DOPLŇUJÚCE NÁVRHY

Výbor pre hospodárske a menové veci vyzýva Výbor pre právne veci, aby ako gestorský 
výbor zaradil do svojej správy tieto pozmeňujúce a doplňujúce návrhy:

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(2) V jedenástej smernici Rady 
89/666/EHS z 21. decembra 1989 o 
požiadavkách na sprístupnenie údajov 
týkajúcich sa pobočiek zriadených v 
členskom štáte určitými druhmi 
obchodných spoločností, ktoré sa spravujú 
právom iného štátu, sa zriaďuje zoznam
dokumentov a údajov, ktoré musia 
spoločnosti zverejniť v registri svojej 
pobočky. Neexistuje však právna 
povinnosť, aby si registre vymieňali údaje 
týkajúce sa zahraničných pobočiek. Táto 
situácia je zdrojom právnej neistoty pre 
tretie strany v krajine pobočky, pretože
významné zmeny týkajúce sa spoločnosti 
sa nepremietajú do registra.

(2) V jedenástej smernici Rady 
89/666/EHS z 21. decembra 1989 o 
požiadavkách na sprístupnenie údajov 
týkajúcich sa pobočiek zriadených v 
členskom štáte určitými druhmi 
obchodných spoločností, ktoré sa spravujú 
právom iného štátu, sa zriaďuje zoznam 
dokumentov a údajov, ktoré musia 
spoločnosti zverejniť v registri svojej 
pobočky. Neexistuje však právna 
povinnosť, aby si registre vymieňali údaje 
týkajúce sa zahraničných pobočiek. Vedie 
to k právnej neistote pre tretie strany, ak sa 
do registra nepremietajú významné zmeny 
týkajúce sa spoločnosti v členskom štáte 
pobočky.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 4

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(4) V smernici Európskeho parlamentu a 
Rady 2009/101/ES zo 16. septembra 2009 
o koordinácii záruk, ktoré sa od 
obchodných spoločností v zmysle článku 
48 druhého odseku zmluvy vyžadujú v 
členských štátoch na ochranu záujmov 

(4) V smernici Európskeho parlamentu a 
Rady 2009/101/ES zo 16. septembra 2009 
o koordinácii záruk, ktoré sa od 
obchodných spoločností v zmysle článku 
48 druhého odseku zmluvy vyžadujú v 
členských štátoch na ochranu záujmov 
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spoločníkov a tretích strán s cieľom 
zabezpečiť rovnocennosť týchto záruk sa 
okrem iného ustanovuje, aby dokumenty 
a údaje uložené v registri boli prístupné v 
papierovej alebo elektronickej podobe. 
Občania a spoločnosti však stále musia 
registre prehľadávať podľa krajín najmä 
preto, lebo sa ukázalo, že súčasná 
dobrovoľná spolupráca medzi registrami 
nie je dostatočná.

spoločníkov a tretích strán s cieľom 
zabezpečiť rovnocennosť týchto záruk sa 
okrem iného ustanovuje, aby dokumenty 
a údaje uložené v registri boli prístupné v 
papierovej alebo elektronickej podobe. 
Občania a spoločnosti však stále musia 
registre prehľadávať podľa krajín najmä 
preto, lebo sa ukázalo, že súčasná 
dobrovoľná spolupráca medzi registrami 
nie je jasná, jednoduchá a efektívna.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 5

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(5) V oznámení Komisie o akte o 
jednotnom trhu sa prepojenie centrálnych 
registrov, obchodných registrov a registrov 
spoločností vníma ako opatrenie na 
vytvorenie právneho a fiškálneho 
prostredia s ústretovejším vzťahom k 
podnikom. Prepojenie by malo prispieť k 
posilneniu konkurencieschopnosti 
európskych podnikov znížením 
administratívnej záťaže a zvýšením právnej 
istoty, a tým podporiť prekonanie krízy, čo 
je jednou z priorít stratégie Európa 2020. 
Využívajúc inovácie v oblasti 
informačných a komunikačných 
technológií by sa mala zlepšiť aj 
cezhraničná komunikácia medzi registrami.

(5) V oznámení Komisie o akte o 
jednotnom trhu sa prepojenie centrálnych 
registrov, obchodných registrov a registrov 
spoločností vníma ako opatrenie na 
vytvorenie právneho a fiškálneho 
prostredia s ústretovejším vzťahom k 
podnikom. Znížením administratívnej 
záťaže a zvýšením právnej istoty by 
prepojenie malo prispieť k posilneniu 
konkurencieschopnosti európskych 
podnikov, viesť k vyššej hospodárskej 
efektívnosti, a tým podporiť potlačenie
krízy, čo je jednou z priorít stratégie 
Európa 2020. Využívaním inovácií v oblasti 
informačných a komunikačných 
technológií by sa mala zlepšiť aj 
cezhraničná komunikácia medzi registrami.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 6
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(6) Závery Rady o prepojení obchodných 
registrov z 25. mája 2010 potvrdili, že 
zlepšujúci sa prístup k aktuálnym a 
dôveryhodným informáciám o 
spoločnostiach by mohol viesť k väčšej 
dôvere k trhu, pomôcť oživeniu a zvýšiť 
konkurencieschopnosť európskych 
podnikov.

(6) Závery Rady o prepojení obchodných 
registrov z 25. mája 2010 potvrdili, že 
zlepšujúci sa prístup k aktuálnym a 
dôveryhodným informáciám o 
spoločnostiach by mohol viesť k väčšej 
dôvere k trhu, pomôcť oživeniu a zvýšiť 
konkurencieschopnosť európskych 
podnikov, pričom by sa administratívna 
záťaž pre podniky nemala zvýšiť, ale 
naopak znížiť.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 8a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(8a) Tento centrálny portál elektronickej 
justície, prístupný v celej Únii, zabezpečí 
prístup k požadovaným dokumentom, 
ktoré sú dostupné v jednom členskom 
štáte aj vo všetkých ostatných členských 
štátoch.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 9

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(9) Cezhraničný prístup k obchodným 
informáciám sa môže zlepšiť jedine vtedy, 
ak sa všetky členské štáty zapoja do 
budovania elektronickej siete registrov a ak 
budú používateľom obchodných informácií 

(9) Cezhraničný prístup k obchodným 
informáciám sa môže zlepšiť jedine vtedy, 
ak sa všetky členské štáty zapoja do 
budovania elektronickej siete registrov a ak 
budú používateľom obchodných informácií 
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zasielať informácie v štandardizovanej 
podobe (podobný obsah a interoperabilné 
technológie) v rámci celej Únie. 
Používatelia by mohli mať prístup k 
informáciám prostredníctvom jednotnej 
európskej elektronickej platformy, ktorá je 
súčasťou elektronickej siete.

zasielať informácie v štandardizovanej 
podobe (podobný obsah a interoperabilné 
technológie) v rámci celej Únie a pritom sa 
neodklonia od cieľa znižovania 
byrokracie. Používatelia by mohli mať 
prístup k informáciám prostredníctvom 
jednotnej európskej elektronickej 
platformy, ktorá je súčasťou elektronickej 
siete.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 9a (nové)

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(9a) Náklady na vybudovanie takejto siete 
by mali byť čo najnižšie a treba zabrániť 
zdvojovaniu činností. Preto treba 
nadviazať na existujúce iniciatívy, 
napríklad Európsky obchodný register, 
ktorý už prepája registre spoločností 19 
členských štátov a ďalších európskych 
štátov.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 10

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(10) Smernicou Európskeho parlamentu a 
Rady 95/46/ES z 24. októbra 1995 o 
ochrane fyzických osôb pri spracovaní 
osobných údajov a voľnom pohybe týchto 
údajov by sa malo riadiť spracovanie 
osobných údajov vykonávané v členských 
štátoch, ako aj prenos údajov 

(10) Smernicou Európskeho parlamentu a 
Rady 95/46/ES z 24. októbra 1995 o 
ochrane fyzických osôb pri spracovaní 
osobných údajov a voľnom pohybe týchto 
údajov by sa malo riadiť spracovanie 
osobných údajov vykonávané v členských
štátoch, ako aj prenos údajov 
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prostredníctvom elektronickej siete. prostredníctvom elektronickej siete, 
pričom je potrebné zabezpečiť primeranú 
ochranu osobných i komerčných údajov.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 11

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(11) S cieľom uľahčiť identifikáciu 
spoločností, ktoré pôsobia napríklad 
prostredníctvom pobočiek alebo dcérskych 
spoločností vo viac ako jednom členskom 
štáte, by sa okrem existujúceho 
registračného čísla spoločnosti mal zaviesť 
aj jedinečný identifikačný znak 
spoločnosti.

(11) S cieľom uľahčiť identifikáciu 
spoločností, ktoré pôsobia napríklad 
prostredníctvom pobočiek alebo dcérskych 
spoločností vo viac ako jednom členskom 
štáte, by sa okrem existujúceho 
registračného čísla spoločnosti mal zaviesť 
aj povinný jedinečný identifikačný znak 
spoločnosti.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 12

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(12) Pokiaľ ide o spoločnosti, pobočky by 
okrem svojho čísla v registri mali mať aj 
jedinečný identifikačný znak, ktorý umožní 
ich jednoznačnú identifikáciu v Európskom 
hospodárskom priestore. Zmenou a 
doplnením smernice 89/666/EHS v tomto 
ohľade by sa umožnilo určiť jasné spojenie 
medzi spoločnosťami a ich zahraničnými 
pobočkami, čo je potrebné na pravidelnú 
aktualizáciu informácií v registri 
spoločnosti a registri zahraničnej pobočky.
Táto spojitosť informácií zapísaných v 
registri by mala zaistiť, aby k 

(12) Pokiaľ ide o spoločnosti, pobočky by 
okrem svojho čísla v registri mali mať aj 
jedinečný identifikačný znak, ktorý umožní 
ich jednoznačnú identifikáciu v Európskom 
hospodárskom priestore. Zmenou a 
doplnením smernice 89/666/EHS v tomto 
ohľade by sa umožnilo určiť jasné spojenie 
medzi spoločnosťami a ich zahraničnými 
pobočkami, čo je potrebné na pravidelnú 
aktualizáciu informácií v registri 
spoločnosti a registri zahraničnej pobočky. 
Táto spojitosť informácií zapísaných v 
registri by mala zaistiť, aby k 
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aktualizovaným údajom o pobočkách v ich 
členskom štáte mali prístup tretie strany.
Členské štáty by mali mať možnosť 
rozhodovať o postupoch, ktoré uplatňujú 
vzhľadom na pobočky zapísané do registra 
na ich území, musia však zaistiť aspoň to, 
aby sa pobočky zrušených zahraničných 
spoločností bez zbytočného odkladu
vymazali z registra.

aktualizovaným údajom o pobočkách v ich 
členskom štáte mali prístup tretie strany. 
Členské štáty by mali mať možnosť 
rozhodovať o postupoch, ktoré uplatňujú 
vzhľadom na pobočky zapísané do registra 
na ich území, vrátane možnosti upraviť 
právny štatút pobočky, musia však zaistiť 
aspoň to, aby sa pobočky zrušených 
zahraničných spoločností vymazali z 
registra do desiatich pracovných dní.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 14

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(14) S cieľom zaistiť, aby v kvalite 
dokumentov a údajov zapísaných do 
registra v Únii neboli významné rozdiely, 
by mali členské štáty zabezpečiť, aby sa 
všetky informácie zapísané do registra 
podľa článku 2 smernice 2009/101/ES 
aktualizovali a aby sa aktualizácia 
oznámila najneskôr 15 kalendárnych dní od 
udalosti, ktorá spôsobila zmenu údajov 
zapísaných do registra. Okrem toho by na 
zlepšenie ochrany tretích strán v iných 
členských štátoch mala byť pri všetkých 
dokumentoch a údajoch prenášaných 
prostredníctvom siete uvedená jasná 
informácia o ich právnej hodnote.

(14) S cieľom zaistiť, aby v kvalite 
dokumentov a údajov zapísaných do 
registra v Únii neboli významné rozdiely, 
by mali členské štáty zabezpečiť, aby sa 
všetky informácie zapísané do registra 
podľa článku 2 smernice 2009/101/ES 
aktualizovali a aby sa aktualizácia 
oznámila najneskôr 15 kalendárnych dní od 
udalosti, ktorá si vyžaduje zmenu údajov 
zapísaných do registra. Aktualizáciu treba 
plne a preukázateľne zaevidovať. Okrem 
toho by na zlepšenie ochrany tretích strán v 
iných členských štátoch mala byť pri 
všetkých dokumentoch a údajoch 
prenášaných prostredníctvom siete uvedená 
jasná informácia o ich právnej hodnote.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Odôvodnenie 15
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Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(15) Komisia by mala byť splnomocnená 
prijímať delegované akty v súlade s 
článkom 290 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie, pokiaľ ide o správu, 
riadenie, prevádzku, zastupovanie a 
financovanie elektronickej siete, 
podmienky týkajúce sa účasti v 
elektronickej sieti krajín, ktoré nepatria do 
Európskeho hospodárskeho priestoru, 
minimálne bezpečnostné normy, 
používanie jedinečného identifikačného 
znaku, pracovné jazyky elektronickej siete, 
metódu prenosu informácií medzi 
registrami, ktorá zaisťuje cezhraničný 
prístup k informáciám, interoperabilitu 
informačných a komunikačných 
technológií používaných členmi 
elektronickej siete, vymedzenie noriem 
týkajúcich sa formátu a obsahu 
dokumentov a údajov, ako aj noriem 
týkajúcich sa obmedzení pri ukladaní a 
vyhľadávaní dokumentov a údajov 
umožňujúcich automatizovanú výmenu 
údajov, dôsledky nedodržiavania opatrení, 
metódu zisťovania spojenia medzi 
spoločnosťou a jej zahraničnou pobočkou, 
metódu a technické normy prenosu 
informácií medzi registrom spoločnosti a 
registrom pobočky, technické normy 
prenosu informácií medzi registrami a 
štandardné formy oznámenia 
cezhraničných fúzií používané registrami. 
Na zohľadnenie potrieb používateľov by 
správa siete by mala obsahovať 
mechanizmus spätnej väzby. Na to aby sa 
mohli v prípade potreby upraviť pravidlá, 
je potrebné, aby sa právomoci delegovali 
na Komisiu na neurčité obdobie.

(15) S cieľom vybudovať elektronickú 
sieť by mala byť Komisia splnomocnená 
prijímať delegované akty v súlade s 
článkom 290 Zmluvy o fungovaní 
Európskej únie, pokiaľ ide o podmienky 
týkajúce sa účasti v elektronickej sieti 
krajín, ktoré nepatria do Európskeho 
hospodárskeho priestoru, minimálne 
bezpečnostné normy, používanie 
jedinečného identifikačného znaku, 
pracovné jazyky elektronickej siete, 
metódu prenosu informácií medzi 
registrami, ktorá zaisťuje cezhraničný 
prístup k informáciám, interoperabilitu 
informačných a komunikačných 
technológií používaných členmi 
elektronickej siete, vymedzenie noriem 
týkajúcich sa formátu a obsahu 
dokumentov a údajov, ako aj noriem 
týkajúcich sa obmedzení pri ukladaní a 
vyhľadávaní dokumentov a údajov 
umožňujúcich automatizovanú výmenu 
údajov, dôsledky nedodržiavania opatrení, 
metódu zisťovania spojenia medzi 
spoločnosťou a jej zahraničnou pobočkou, 
metódu a technické normy prenosu 
informácií medzi registrom spoločnosti a 
registrom pobočky, technické normy 
prenosu informácií medzi registrami a 
štandardné formy oznámenia 
cezhraničných fúzií používané registrami. 
Na zohľadnenie potrieb používateľov by 
správa siete by mala obsahovať 
mechanizmus spätnej väzby. Na to aby sa 
mohli v prípade potreby upraviť pravidlá, 
je potrebné, aby sa právomoci delegovali 
na Komisiu na neurčité obdobie. Komisia 
by pri príprave a vypracúvaní 
delegovaných aktov mala zabezpečiť 
priebežné, včasné a primerané zasielanie 
príslušných dokumentov Európskemu 
parlamentu a Rade.

Or. de
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 2
Smernica 89/666/EHS
Článok 5a – odsek 1

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(1) Prostredníctvom elektronickej siete 
uvedenej v článku 4a smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2009/101/ES(*) register 
pobočky bezodkladne oznámi registru 
spoločnosti všetky zmeny v dokumentoch a 
údajoch uvedených v článku 2 tejto 
smernice. 

(1) Prostredníctvom elektronickej siete 
uvedenej v článku 4a smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2009/101/ES register 
pobočky oznámi do desiatich pracovných 
dní registru spoločnosti všetky zmeny v 
dokumentoch a údajoch uvedených v 
článku 2 tejto smernice. 

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 2
Smernica 89/666/EHS
Článok 5a – odsek 2

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(2) Členské štáty určujú právny postup, 
ktorý treba dodržiavať po prijatí oznámení 
uvedených v odseku 1 tohto článku a v 
článku 4a ods. 2 smernice 2009/101/ES.
Takýmito postupmi sa zaistí, aby sa 
pobočky spoločností, ktoré sa zrušili alebo 
iným spôsobom vymazali z registra, 
bezodkladne zatvorili.

(2) Členské štáty určujú právny postup, 
ktorý treba dodržiavať po prijatí oznámení 
uvedených v odseku 1 tohto článku a v 
článku 4a ods. 2 smernice 2009/101/ES. 
Takýmito postupmi sa zaistí, aby boli 
pobočky spoločností, ktoré sa zrušili alebo 
iným spôsobom vymazali z registra, z 
registra bezodkladne odstránené.

Or. de
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 2
Smernica 89/666/EHS
Článok 5a – odsek 3 – úvod

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(3) Komisia prijme delegované akty 
v súlade s článkom 11a a za podmienok 
uvedených v článkoch 11b a 11c, pričom
špecifikuje:

(3) Komisii sa udelí právomoc prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 11a, v 
ktorých špecifikuje: 

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 3
Smernica 89/666/EHS
Článok 11a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(-1) Právomoc prijímať delegované akty 
sa Komisii udeľuje za podmienok 
stanovených v tomto článku.

(1) Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 5a ods. 3 sa Komisii 
udeľuje na neurčité obdobie.

(1) Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 5a ods. 3 sa Komisii 
udeľuje na dobu neurčitú od ...*.

(1a) Európsky parlament alebo Rada 
môžu delegovanie právomoci uvedené v 
článku 5a ods. 3 kedykoľvek odvolať. 
Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
delegovanie právomocí v ňom uvedených. 
Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 
nasledujúcim po jeho uverejnení v 
Úradnom vestníku Európskej únie alebo k 
neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť.

(2) Ihneď ako Komisia prijme delegovaný (2) Komisia oznamuje delegovaný akt 



PE464.798v01-00 12/21 PA\866295SK.doc

SK

akt, oznámi to súčasne Európskemu 
parlamentu a Rade.

Európskemu parlamentu a Rade súčasne, a 
to hneď po jeho prijatí.

(2a) Delegovaný akt prijatý v súlade 
s článkom 5a ods. 3 nadobudne účinnosť 
len vtedy, ak Európsky parlament ani 
Rada nevzniesli námietku do troch 
mesiacov od oznámenia príslušného aktu 
Európskemu parlamentu a Rade, alebo ak 
pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky 
parlament a Rada informovali Komisiu 
o tom, že nemajú v úmysle vzniesť 
námietku. Na podnet Európskeho 
parlamentu alebo Rady sa táto lehota 
predĺži o tri mesiace.

(3) Právomoc prijímať delegované akty sa 
Komisii udeľuje na základe podmienok 
ustanovených v článkoch 11b a 11c.

_____
Deň nadobudnutia účinnosti tejto 
smernice. 

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 3
Smernica 89/666/EHS
Článok 11b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 11b vypúšťa sa
(1) Delegovanie právomoci uvedené v 
článku 11a môže Európsky parlament 
alebo Rada kedykoľvek odvolať.
(2) Inštitúcia, ktorá začala interný postup 
s cieľom rozhodnúť, či sa má delegovanie 
právomoci odvolať, sa o tom snaží 
informovať druhú inštitúciu a Komisiu 
v primeranom čase pred prijatím 
konečného rozhodnutia, pričom uvedie 
delegované právomoci, ktorých by sa 
odvolanie mohlo týkať.
(3) Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
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delegovanie právomocí v ňom uvedených. 
Rozhodnutie nadobúda účinnosť 
okamžite alebo k neskoršiemu dátumu, 
ktorý je v ňom uvedený. Nemá vplyv na 
platnosť delegovaných aktov, ktoré už 
nadobudli účinnosť. Uverejňuje sa 
v Úradnom vestníku Európskej únie.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 1 – bod 3
Smernica 89/666/EHS
Článok 11c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 11c vypúšťa sa
(1) Európsky parlament a Rada môžu 
vzniesť námietky proti delegovanému 
aktu do dvoch mesiacov od dátumu 
oznámenia. 
Na podnet Európskeho parlamentu alebo 
Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 
(2) Ak do uplynutia tejto lehoty proti 
delegovanému aktu nevznesie námietku 
ani Európsky parlament ani Rada, akt sa 
uverejní v Úradnom vestníku Európskej 
únie a nadobudne účinnosť dňom, ktorý 
je v ňom uvedený. 
Delegovaný akt sa môže uverejniť v 
Úradnom vestníku Európskej únie a 
nadobudnúť účinnosť pred uplynutím 
uvedenej lehoty, ak Európsky parlament 
aj Rada informovali Komisiu o tom, že 
nemajú v úmysle vzniesť námietku.
(3) Delegovaný akt nenadobudne 
účinnosť, ak proti nemu vzniesol 
námietku Európsky parlament alebo 
Rada. Inštitúcia, ktorá vznesie námietku 
proti delegovanému aktu, uvedie dôvody 
takéhoto kroku.

Or. de
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Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 2 – bod 1
Smernica 2005/56/ES
Článok 13 – odsek 2 – úvodná časť

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(2) Komisia prijíma delegované akty 
v súlade s článkom 17a a za podmienok 
uvedených v článkoch 17b a 17c, pričom
špecifikuje:

(2) Komisii sa udelí právomoc prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 17a, v 
ktorých špecifikuje: 

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 2 – bod 2
Smernica 2005/56/ES
„Článok 17a 

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(-1) Právomoc prijímať delegované akty 
sa Komisii udeľuje za podmienok 
stanovených v tomto článku.

(1) Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 13 ods. 2 sa Komisii 
udeľuje na neurčité obdobie.

(1) Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 13 ods. 2 sa Komisii 
udeľuje na dobu neurčitú od ...*.

(1a) Európsky parlament alebo Rada 
môžu delegovanie právomoci uvedené v 
článku 13 ods. 2 kedykoľvek odvolať. 
Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
delegovanie právomocí v ňom uvedených. 
Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 
nasledujúcim po jeho uverejnení v 
Úradnom vestníku Európskej únie alebo k 
neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť.

(2) Ihneď ako Komisia prijme delegovaný (2) Komisia oznamuje delegovaný akt 
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akt, oznámi to súčasne Európskemu 
parlamentu a Rade.

Európskemu parlamentu a Rade súčasne, a 
to hneď po jeho prijatí.

(2a) Delegovaný akt prijatý v súlade 
s článkom 13 ods. 2 nadobudne účinnosť 
len vtedy, ak Európsky parlament ani 
Rada nevzniesli námietku do troch 
mesiacov od oznámenia príslušného aktu 
Európskemu parlamentu a Rade, alebo ak 
pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky 
parlament a Rada informovali Komisiu 
o tom, že nemajú v úmysle vzniesť 
námietku. Na podnet Európskeho 
parlamentu alebo Rady sa táto lehota 
predĺži o tri mesiace.

(3) Právomoc prijímať delegované akty sa 
Komisii udeľuje za podmienok 
ustanovených v článkoch 17b a 17c.

_____
Deň nadobudnutia účinnosti tejto 
smernice. 

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 2 – bod 2
Smernica 2005/56/ES
Článok 17b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 17b vypúšťa sa
Zrušenie delegovania právomoci

(1) Európsky parlament alebo Rada môžu 
delegovanie právomoci uvedené v článku 
13 ods. 2 kedykoľvek odvolať.
(2) Inštitúcia, ktorá začala interný postup 
s cieľom rozhodnúť, či sa má delegovanie 
právomoci odvolať, sa o tom snaží 
informovať druhú inštitúciu a Komisiu 
v primeranom čase pred prijatím 
konečného rozhodnutia, pričom uvedie 
delegované právomoci, ktorých by sa 
odvolanie mohlo týkať.
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(3) Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
delegovanie právomocí v ňom uvedených. 
Rozhodnutie nadobúda účinnosť 
okamžite alebo k neskoršiemu dátumu, 
ktorý je v ňom uvedený. Nemá vplyv na 
platnosť delegovaných aktov, ktoré už 
nadobudli účinnosť. Uverejňuje sa 
v Úradnom vestníku Európskej únie.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 2 – bod 2
Smernica 2005/56/ES
Článok 17c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 17c vypúšťa sa
Námietka proti delegovaným aktom

(1) Európsky parlament a Rada môžu 
vzniesť námietky proti delegovanému 
aktu do dvoch mesiacov od dátumu 
oznámenia. 
Na podnet Európskeho parlamentu alebo 
Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 
(2) Ak do uplynutia tejto lehoty proti 
delegovanému aktu nevznesie námietku 
ani Európsky parlament ani Rada, akt sa 
uverejní v Úradnom vestníku Európskej 
únie a nadobudne účinnosť dňom, ktorý 
je v ňom uvedený. 
Delegovaný akt sa môže uverejniť v 
Úradnom vestníku Európskej únie a 
nadobudnúť účinnosť pred uplynutím 
uvedenej lehoty, ak Európsky parlament 
aj Rada informovali Komisiu o tom, že 
nemajú v úmysle vzniesť námietku.
(3) Delegovaný akt nenadobudne 
účinnosť, ak proti nemu vzniesol 
námietku Európsky parlament alebo 
Rada. Inštitúcia, ktorá vznesie námietku 
proti delegovanému aktu, uvedie dôvody 
takéhoto kroku.
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Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 3 – bod 3a (nový)
Smernica 2009/101/ES
Článok 4 – odsek 2 – pododsek 3

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

3a. V článku 4 ods. 2 sa tretí pododsek 
nahrádza takto:
„Členské štáty prijmú potrebné 
opatrenia na uľahčenie prístupu tretím 
stranám k dobrovoľne zverejneným 
prekladom.
Týmito opatreniami sa zabezpečuje 
prístup k prekladom prostredníctvom 
elektronickej siete uvedenej v článku 4a.”

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 3 – bod 4
Smernica 2009/101/ES
Článok 4a – odsek 3 – úvod

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(3) Komisia prijíma delegované akty 
v súlade s článkom 13a a za podmienok 
uvedených v článkoch 13b a 13c, pričom
špecifikuje:

(3) Komisii sa udelí právomoc prijímať 
delegované akty v súlade s článkom 13a, v 
ktorých špecifikuje: 

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 3 – bod 4
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Smernica 2009/101/ES
Článok 4a – odsek 3 – písmeno a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

a) pravidlá týkajúce sa správy, riadenia, 
prevádzky a zastupovania elektronickej 
siete;

vypúšťa sa

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 3 – bod 4
Smernica 2009/101/ES
Článok 4a – odsek 3 – písmeno b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

b) financovanie elektronickej siete; vypúšťa sa

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 3 – bod 6
Smernica 2009/101/ES
Článok 13a

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

(-1) Právomoc prijímať delegované akty 
sa Komisii udeľuje za podmienok 
stanovených v tomto článku.

(1) Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 4a ods. 3 sa Komisii 
udeľuje na neurčité obdobie.

(1) Právomoc prijímať delegované akty 
uvedené v článku 4a ods. 3 sa Komisii 
udeľuje na dobu neurčitú od ...*.

(1a) Európsky parlament alebo Rada 
môžu delegovanie právomoci uvedené v 
článku 4a ods. 3 kedykoľvek odvolať. 
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Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
delegovanie právomocí v ňom uvedených. 
Rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom 
nasledujúcim po jeho uverejnení v 
Úradnom vestníku Európskej únie alebo k 
neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom 
určený. Nie je ním dotknutá platnosť 
delegovaných aktov, ktoré už nadobudli 
účinnosť.

(2) Ihneď ako Komisia prijme delegovaný 
akt, oznámi to súčasne Európskemu 
parlamentu a Rade.

(2) Komisia oznamuje delegovaný akt
Európskemu parlamentu a Rade súčasne, a 
to hneď po jeho prijatí.

(2a) Delegovaný akt prijatý v súlade 
s článkom 4a ods. 3 nadobudne účinnosť 
len vtedy, ak Európsky parlament ani 
Rada nevzniesli námietku do troch 
mesiacov od oznámenia príslušného aktu 
Európskemu parlamentu a Rade, alebo ak 
pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky 
parlament a Rada informovali Komisiu 
o tom, že nemajú v úmysle vzniesť 
námietku. Na podnet Európskeho 
parlamentu alebo Rady sa táto lehota 
predĺži o tri mesiace.

(3) Právomoc prijímať delegované akty sa 
prenáša na Komisiu na základe 
podmienok ustanovených v článkoch 13b 
a 13c.

_____
Deň nadobudnutia účinnosti tejto 
smernice. 

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 3 – bod 6
Smernica 2009/101/ES
Článok 13b

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 13b vypúšťa sa
(1) Delegovanie právomoci uvedené v 
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článku 13a môže Európsky parlament 
alebo Rada kedykoľvek odvolať.
(2) Inštitúcia, ktorá začala interný postup 
s cieľom rozhodnúť, či sa má delegovanie 
právomoci odvolať, sa o tom snaží 
informovať druhú inštitúciu a Komisiu 
v primeranom čase pred prijatím 
konečného rozhodnutia, pričom uvedie 
delegované právomoci, ktorých by sa 
odvolanie mohlo týkať.
(3) Rozhodnutím o odvolaní sa ukončuje 
delegovanie právomocí v ňom uvedených. 
Rozhodnutie nadobúda účinnosť 
okamžite alebo k neskoršiemu dátumu, 
ktorý je v ňom uvedený. Nemá vplyv na 
platnosť delegovaných aktov, ktoré už 
nadobudli účinnosť. Uverejňuje sa 
v Úradnom vestníku Európskej únie.

Or. de

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29

Návrh smernice – pozmeňujúci akt
Článok 3 – bod 6
Smernica 89/666/EHS
Článok 13c

Text predložený Komisiou Pozmeňujúci a doplňujúci návrh

Článok 13c vypúšťa sa
(1) Európsky parlament a Rada môžu 
vzniesť námietky proti delegovanému 
aktu do dvoch mesiacov od dátumu 
oznámenia. 
Na podnet Európskeho parlamentu alebo 
Rady sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 
(2) Ak do uplynutia tejto lehoty proti 
delegovanému aktu nevznesie námietku 
ani Európsky parlament ani Rada, akt sa 
uverejní v Úradnom vestníku Európskej 
únie a nadobudne účinnosť dňom, ktorý 
je v ňom uvedený. 
Delegovaný akt sa môže uverejniť v 
Úradnom vestníku Európskej únie a 
nadobudnúť účinnosť pred uplynutím 
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uvedenej lehoty, ak Európsky parlament 
aj Rada informovali Komisiu o tom, že 
nemajú v úmysle vzniesť námietku.
(3) Delegovaný akt nenadobudne 
účinnosť, ak proti nemu vzniesol 
námietku Európsky parlament alebo 
Rada. Inštitúcia, ktorá vznesie námietku 
proti delegovanému aktu, uvedie dôvody 
takéhoto kroku.

Or. de


